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FOAMPARTNER  
Reisgies Schaumstoffe GmbH 

Allgemeine Einkaufsbedingungen 
 

Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen 
gelten für alle unsere Bestellungen/Aufträge.  
 

§ 1 
Geltung 

 
Diese Einkaufsbedingungen gelten ausschließ-
lich. Abweichende oder entgegenstehende 
Bedingungen des Lieferanten werden von uns 
nicht anerkannt, es sei denn wir haben diesen 
ausdrücklich schriftlich zugestimmt. 
 
Die Einkaufsbedingungen gelten auch für alle 
zukünftigen Geschäfte zwischen den Parteien 
sowie auch dann, wenn wir in Kenntnis abwei-
chender oder entgegenstehender Bedingungen 
die Ware vorbehaltlos annehmen. 
 
Diese Einkaufsbedingungen gelten nur für 
Geschäftsbeziehungen mit Unternehmern.  
 

§ 2 
Zustandekommen von Verträgen 

 
Verträge aufgrund unserer Bestellungen 
kommen nur schriftlich zustande. Der Lieferant 
ist verpflichtet, uns eine schriftliche Auftrags-
bestätigung zu erteilen. 
 
Mündliche/telefonische Bestellungen gelten 
nur, wenn sie schriftlich mittels Auftragsbestä-
tigung bestätigt wurden.  
 
Der Lieferant ist verpflichtet, unsere Bestellun-
gen innerhalb angemessener Frist anzu-
nehmen, längstens innerhalb einer Frist von 
zwei Wochen. 
 
Auf allen Schriftstücken hat der Lieferant 
unsere Bestell- und Artikelnummer anzugeben. 
 

 
§ 3 

Preise, Zahlung  
 

Die Preise verstehen sich für Lieferung frei 
Haus unter Einschluss aller Kosten und 
Abgaben, einschließlich der Kosten für Ver-
packung, wenn nicht schriftlich etwas Abwei-
chendes vereinbart wird.  
 
Der Kaufpreis ist zahlbar innerhalb von 14 
Tagen ab Rechnungserhalt mit 3 % Skonto 
oder innerhalb von 30 Tagen netto. 
 

§ 4  
Lieferung 

 
Die in den Bestellungen genannten oder 
anderweitig vereinbarten Liefertermine sind 
bindend.  

 FOAMPARTNER  
Reisgies Schaumstoffe GmbH 

General Terms and Conditions of Purchase 
 

These General Terms and Conditions of 
Purchase shall apply to all of our orders.  
 

§ 1 
Applicability 

 
These Terms and Conditions of Purchase shall 
apply exclusively. Differing or contrary terms of 
the supplier shall not apply except if expressly 
agreed upon by us in writing.  
 
 
These Terms and Conditions of Purchase shall 
also apply to all future business between the 
parties, and they shall also apply if we 
unconditionally accept delivery/deliveries 
knowing of differing or contrary terms. 
 
These Terms and Conditions of Purchase shall 
only apply to business with enterprises.  

 
§ 2 

Offer and Acceptance 
 

Contracts based on our orders must be in 
writing. The supplier is obligated to confirm the 
order by written order confirmation. 
 
 
Oral orders including orders by phone shall 
only be valid if confirmed by written order 
confirmation.  
 
The supplier is obligated to accept our orders 
within reasonable time, not exceeding two 
weeks. 
 
 
The supplier is obligated to include on all 
documents both our order number and number 
of article.  
 

§ 3 
Prices, Payment 

 
All prices include delivery to our facilities, 
including, but not limited to, any and all costs 
and levies, including costs for packaging, 
except if otherwise agreed upon in writing.  
 
 
The purchase price is due and payable within 
14 days from receipt of the invoice with 3 % 
discount or net within 30 days. 
 

§ 4 
Delivery 

 
Delivery dates stated in the order or otherwise 
agreed upon are binding.  
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Alle Liefertermine verstehen sich eintreffend 
bei uns. Der Lieferant ist verpflichtet, uns über 
jede drohende oder eingetretene 
Nichteinhaltung eines Liefertermins, über die 
Ursachen und die voraussichtliche Dauer der 
Verzögerung unverzüglich schriftlich zu 
informieren. Der Eintritt des Lieferverzuges 
bleibt davon unberührt.  
 
Im Falle des Lieferverzuges stehen uns alle 
gesetzlichen Ansprüche zu.  
 

§ 5 
Gefahrübergang 

 
Die Gefahr des zufälligen Untergangs oder der 
zufälligen Verschlechterung der Ware geht mit 
vollständiger Lieferung frei Haus am verein-
barten Bestimmungsort auf uns über.  
 

§ 6 
Zusicherungen und Qualität 

 
Der Lieferant sichert zu, dass die Ware sämt-
lichen Spezifikationen sowie gesetzlichen und 
behördlichen Bestimmungen entspricht.  
 
Über Änderungen der Produkte/Spezifikationen 
hat uns der Lieferant unverzüglich schriftlich zu 
informieren und um eine schriftliche 
Bestätigung nachzufragen. Wir sind nicht 
verpflichtet zuzustimmen.  
 

§ 7 
Mängelhaftung und Gewährleistung 

 
Gesetzliche Gewährleistungsrechte stehen uns 
uneingeschränkt zu. Wir sind insbesondere 
berechtigt, nach unserer Wahl Beseitigung des 
Mangels oder Lieferung von mangelfreien 
Waren bzw. Schadensersatz zu verlangen. 
 
Unsere Untersuchungspflicht beschränkt sich 
auf offenkundige Mängel und im Übrigen 
darauf, dass die Angaben in den Prüfzeug-
nissen und Analysezertifikaten mit den Spezifi-
kationen übereinstimmen.  
 
Bei Gefahr im Verzug sind wir berechtigt, nach 
entsprechender Anzeige an den Lieferanten, 
die Mängelbeseitigung auf Kosten des Liefe-
ranten selbst vorzunehmen, falls dieser nicht 
umgehend tätig wird.  
 
Mängelgewährleistungsansprüche verjähren 36 
Monate nach Gefahrübergang.  
 
Nicht vorab vereinbarte Teillieferungen sowie 
Mehr- oder Minderlieferungen sind nicht 
zulässig und können zurückgewiesen werden.  
 
 
 
 
 

All delivery dates are understood as incoming 
dates at our plant. The supplier shall 
immediately inform us of any probable or 
existing delay in delivery, the reasons for such 
delay and the possible duration of such delay. 
The foregoing shall not affect default in 
delivery. 
 
 
In case of default in delivery we reserve all 
rights. 
 

§ 5 
Passing of Risk 

 
The risk of loss or damage to the goods passes 
to us upon complete delivery at the agreed 
place of delivery. 
 
 

§ 6 
Covenants and Quality 

 
The supplier guarantees that the goods 
conform to all specifications as well as to 
statutory and regulatory provisions.  
 
The supplier shall inform us in writing of any 
possible modification of products/specification 
without delay and he shall ask for our written 
consent. We are under no obligation to 
consent. 
 

§ 7 
Liability, Warranty 

 
We reserve all rights and remedies for non-
conformity of the goods provided for by 
applicable law. We are especially entitled, in 
our descretion, to claim remedies for defects, 
delivery of conforming goods and/or damages. 
 
Our duty to inspect the goods is restricted to 
evident faults and to examination of conformity 
of specifications with test certificates and 
certificates of analysis. 
 
 
In case of imminent danger we are entitled, 
after giving notice to the supplier, to remedy 
the defects at supplier´s cost, if the supplier 
does not remedy the defect immediately. 
 
 
Warranty claims shall be subject to the statute 
of limitation 36 months after passage of risk.  
 
Deliveries in part as well as deviations in 
quantities may be rejected by us, if not 
previously agreed. 
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§ 8 
Produkthaftung, Versicherung 

 
Der Lieferant ist verpflichtet, uns von jeglicher 
Haftung gegenüber Dritten bzw. von 
Ansprüchen Dritter, die durch die Herstellung, 
Lieferung, Lagerung oder Verwendung der 
gelieferten Ware entstehen, auf erstes Anfor-
dern freizustellen. Die Freistellungsverpflich-
tung gilt nicht, soweit der Anspruch des Dritten 
auf grob fahrlässiger oder vorsätzlicher Pflicht-
verletzung unsererseits beruht.  
 
Der Lieferant ist verpflichtet, eine Produkthaft-
pflichtversicherung mit einer ausreichenden 
Deckung für Personen- und Sachschäden zu 
unterhalten. Etwaige weitergehende Scha-
densersatzansprüche bleiben unberührt. 
 

§ 9 
Rechtsmängel  

 
Der Lieferant gewährleistet, dass die Waren 
frei von Rechten Dritter sind und dass durch 
die Lieferung keine Rechte Dritter verletzt 
werden. Der Lieferant stellt uns insoweit von 
etwaigen Ansprüchen Dritter auf erstes 
Anfordern frei.  
 
Ansprüche aus Rechtsmängeln verjähren 36 
Monate nach Gefahrübergang. 
 

§ 10 
Geheimhaltung 

 
Der Lieferant ist verpflichtet, unser Know how 
strikt geheim zu halten, es insbesondere 
Dritten ohne unsere schriftliche Zustimmung 
nicht zugänglich zu machen. Know how 
umfasst insbesondere sämtliche Informationen, 
Daten, Zeichnungen und Muster. 
 

§ 11 
Aufrechnung, Zurückbehaltung 

 
Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte 
stehen uns im vollen gesetzlichen Umfang zu.  
 

§ 12 
Schriftform, Rechtsnachfolge, Rechtswahl 

und Gerichtsstand 
 

Änderungen und Ergänzungen des Auftrags 
bedürfen der Schriftform.  
 
Der Lieferant verpflichtet sich, einem etwaigen 
Rechtsnachfolger sämtliche Verpflichtungen 
aus dem Auftrag aufzuerlegen.  
 
Es findet deutsches Recht Anwendung. 
 
Erfüllungsort und ausschließlicher Gerichts-
stand ist Leverkusen.  

§ 8 
Product liability, Insurance 

 
The supplier shall, upon first demand, 
indemnify us against and hold us harmless 
from any and all liability or claims of third 
parties based on the manufacture, delivery, 
storage or use of the delivered goods. The 
above indemnification shall not apply if the 
claim is based on intentional or grossly 
negligent breach of duties by us.  
 
 
The seller shall maintain product liability 
insurance with an adequate insurance amount 
for each single occurance of personal and 
property damage. Our right to claim further 
damages shall remain unaffected. 
 

§ 9 
Warranty of Title 

 
The supplier warrants that the goods are free 
from rights of third parties and that the delivery 
of the goods does not violate any rights of third 
parties. The supplier shall indemnify us, upon 
first demand, from any claims of third parties. 
 
Claims resulting from the foregoing shall be 
subject to the statute of limitation 36 months 
after the passage of risk. 
 

§ 10 
Confidentiality  

 
The supplier is obligated to keep our know how 
strictly confidential, particularly not to disclose it 
to third parties without our written consent. 
Know how shall, in particular, be any 
information, data, drafts and specimens.  
 
 

§ 11 
Set-off, Retaining 

 
We reserve all rights under applicable law to 
set off or retain payment.  
 

§ 12 
Written Form, Succession in Law, 
Applicable Law and Jurisdiction 

 
Amendments or modifications of orders shall 
only be made in writing. 
 
The supplier is obligated to impose on any 
successor in law all obligations under the 
order/contract. 
 
German law shall be applicable. 
 
Place of performance and exclusive place of 
jurisdiction shall be Leverkusen.  


